
 

 
 

1. Erakundearen izena: AMEZKETAKO UDALA 

2. Sektorea: TOKIKO ADMINISTRAZIO PUBLIKOA 

3. Langile kopurua: 9 

4. Webgunea: www.amezketa.eus 

5. Erakundearen jardueraren 

deskribapena: 

(produktu eta zerbitzu 

nagusiak, merkatua, bezero 

motak…): 

7/1985 Legean, apirilaren 2koa, Toki Araubidearen Oinarriak arautzen dituena, 

eta 2/2016 Legean, apirilaren 7koa, Euskadiko Toki Erakundeena, jasotako 

eskumenei dagozkienak 

Harremanetarako datuak 

Solaskidearen izen-abizenak: Jon Burgaña Agoues 

Helbide elektronikoa: idazkaria@amezketa.eus 

Telefonoa: 943653189 

ERAKUNDEAREN DATUAK  

http://www.amezketa.eus/
mailto:idazkaria@amezketa.eus


 

PRAKTIKA ONAREN AZALPEN LABURRA  
 
 
 

1. Praktika onaren titulua: UDALEKO TXOSTEN GUZTIAK (JURIDIKOAK, EKONOMIKOAK, 

ARKITEKTOARENAK, GIZARTE LANGILEARENAK, GAZTERIAKOAK….) DEN 

DENAK EUSKERA HUTSEAN EGITEN DIRA. 

 

2. Praktika onaren azalpena: 
 

Zer da? Zertan datza? 

Nondik dator? 

Zeintzuk dira onurak, lortu diren 

emaitzak? 

 

Amezketako Udalaren ohiko jarduera guztia, salbuespen gutxi batzuk 

kenduta, euskaraz da. Herri euskalduna izanda, gehiengo euskal 

hiztuna izanda, normala dena. 

Badira, ordea, zenbait udal agiri ele bitan argitaratzen direnak, 

etorkinei eta Españako enpresei zuzendutako Ebazpenen 

jakinarazpenak, kontratazio publikora bideratutako klausula 

administratibo eta teknikoen agiriak, edota aldizkari ofizialetara bidali 

beharreko iragarkiak. 

Orain arte idatzitakoarekin ezer berririk, ez dago praktika onik… baina 

kontua da agiri guzti guztiak euskaraz ekoizten ditugula eta gero 

gaztelerara itzulpena egin, beharrezkoa denean, eta agiri horien 

barruan udaleko txosten guztiak sartzen dira (juridikoak, 

ekonomikoak, arkitektoarenak, gizarte langilearenak, gazteriakoak, 

ea...), hizkuntza teknikoa jasotzen dituztenak. 

Norbaitek esan dezake praktika hau ez dela benetan ona edo 

eredugarria baina jakin badakigu nahiko zabalduta dagoela udal 

askotan, eta beharbada zabalduago Aldundietan eta Eusko 

Jaurlaritzan, 3. eta 4. hizkuntz eskakizuna duten langile asko daudela 

heuren txostenak gazteleraz egiten dituztenak eta gero itzulpen 

zerbitzura bidali txostena, euskaratzeko. Eta hau ez da euskararentzat 

onuragarria ez eta praktikarik egokiena, gure uste apalean. 

Hauxe beraz, gure praktikarik onenetakoa eta errazena. 

PRAKTIKA ONAREN INGURUKO DOKUMENTAZIOA, IRUDIAK, GRAFIKAK… 

 



 

 



 

 


